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§ 2.

Die Bestimmung des § 16, Abs. 1, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 177/1941 wird abgeándert nud 
hat zu lauten:

„(i) Die Verordnung gilt nur fiir Gemein- 
den, die nach dei' Volkszalilung mehr ais 5000 
Einwohner zahlen oder vor der Wirksamkeít 
der Verordnung des Ministers des Innern vom
26. Mai 1942, Slg. Nr. 185, liber die Neurege- 
lung der Sprengel uiid Sitze der Bezirksbehor- 
den Sitz einer Bezirksbehorde waren.“

Art. 111.
Diese Verordnung tritt mit dem 1. Jánner 

1943 in Kraft; sie wird vom Minister des 
Innern durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Regierungsverordnung 
vom 12. Jánner 1943 

liber einige Ándenuigen im Bereieh der Steuern, 
Gebiihren imd Abgaben.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) liber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

A b s c h n i 11 I.

§ 1.
Die Tátigkeit der gemáB den Bestimmun- 

gen der §§ 233 bis 248 und 250 des Gesetzes 
uber die direkten Steuern ernannten Steuer- 
(Berufungs)kommissionen wird auf die Dauer 
des Krieges ausgesetzt. Die Aufgaben dieser 
Kommissionen gehen auf die Behorden liber, bei 
denen sie erriehtet sind.

§ 2.

Ustanovení § 16, odst. 1 vl. pař. č. 177/1941 
Sb. se mění a zní takto:

„(i) Nařízení platí pouze v obcích, které 
mají podle sčítání lidu více než 5000 obyvatelů 
nebo byly před účinností nařízení ministra 
vnitra ze dne 26. května 1942, č. 185 Sb., 
o nové úpravě obvodů a sídel okresních úřadů, 
sídlem okresního úřadu."

čl. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

1. ledna 1943; provede je ministr vnitra.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 12. ledna 1943, 

jímž se provádějí některé změny v oboru daní, 
poplatků a dávek.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

Část I.

§ 1.
činnost daňových (odvolacích) komisí, zří­

zených podle ustanovení §§ 233 až 248 a 250 
zákona o přímých daních, se zastavuje po dobu 
trvání války. Působnost těchto komisí přechází 
na úřady, u nichž jsou komise zřízeny.
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§ 2.
Die Verjáhrungsfristen gemáB § 277 des Ge- 

setzes liber die direkten Steuern, gernáB den 
§§ 1 imd 3 des Gesetzes vom 18. Márz 1878,
R. G. Bl. Nr. 31, gemáfí § 29, Abs. 1 und 3, der 
Regierungsverordnung vom 25. September 
1940, Slg. Nr. 314, liber die Umsatzsteuer und 
gemáí?) § 45, Abs. 1 und 3, der im § 32, Abs. 1, 
Z. 1, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 314/1940 bezeich- 
neten Gesetze liber die Umsatzsteuer und Lu- 
xussteuer werden einheitlich auf 5 Jahre fest- 
gesetzt. Das gilt auch fiir die am 31. Dezem- 
ber 1942 ablaufenden Verjáhrungsfristen.

§ 3.
(1) Die Bestimmungen des § 328, Abs. 2, und 

des § 334, Abs. 5 und 6, des Gesetzes liber die 
direkten Steuern werden aufgehoben.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 bezieht 
sich auch auf die vor dem Tag des Inkrafttre- 
tens dieser Bestimmung eingebrachten Be- 
kenntnisse und Berufungen sowie auch auf die 
Ffille, in denen die Entscheidung liber die Be- 
rufung spater — jedoch vor dem Tag des In- 
krafttretens dieser Bestimmung — durch eine 
Entscheidung einer Behorde oder eines Gerich- 
tes abgeandert oder aufgehoben wurde, soweit 
die erwáhnten Fristen vor dem Tag des In- 
kiafttretens dieser Bestimmung noch nicht ab- 
gelaufen sind.

A b s c h n i 11 II.

§ 4.
I1) Auf dem Gebiet der direkten Steuern, der 

Umsatzsteuer, der Vermogensteuer, der Ge- 
biihren, der Beforderungsteuer im Kraftfahr- 
zeugverkehr, der Beforderungsteuer im Schie- 
nenbahnverkehr, der Bereicherungssteuer, der 
Wechselsteuer, der Feuerschutzsteuer und der 
Abgaben flir Amtshandlungen in Verwaltungs- 
sachen wird an Stelle der Verzugsgeblihr und 
der Verzugszinsen ein eiňmaliger Zuschlag 
(Saumniszuschlag) eingefiihrt. Dieser Sáum- 
niszuschlag gilt auch fiir die Effektenumsatz- 
steuer und die Kraftfahrzeugsteuer.

(2) Die bestehenden Bestimmungen liber 
Verzugsgebiihren und Verzugszinsen sowie die 
Erhohung gemaB § 20, Abs. 6, letzter Satz, der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 314/1940 wegen verspateter 
Umsatzsteuerzahlung werden aufgehoben.

§ 5.
i1) Wird eine Zahlung auf die im § 4 bezeich- 

neten Steuern, Gebiihren und Abgaben (samt 
Zuschlagen, Nebengebiihren und Ersatz der

§ 2.
Promlčecí lhůty podle § 277 zákona o pří­

mých daních, podle §§ 1 a 3 zákona ze dne 18 
března 1878, č. 31 ř. z., podle § 29, odst. 1 a 3 
vládního nařízení ze dne 25. září 1940, č. 314 
Sb., o dani z obratu, a. podle § 45, odst. 1 a 3 
zákonů o dani z obratu a dani přepychové, 
uvedených v § 32, odst. 1, č. 1 vl. nař. č. 314/ 
1940 Sb., se stanoví jednotně na 5 let. To platí 
také pro promlčecí lhůty, které by uplynuly 
31. prosince 1942.

§o
O.

(l) Ustanovení § 328, odst. 2 a ustanovení 
§ 334, odst. 5 a 6 zákona o přímých daních se 
zrušují.

(2) Ustanovení odstavce 1 vztahuje se í na 
přiznání a odvolání podaná přede dnem účin­
nosti tohoto ustanovení, jakož i na případy, 
bylo-li rozhodnutí o odvolání později — avšak 
přede dnem účinnosti tohoto ustanovení — 
změněno nebo zrušeno rozhodnutím úřadu nebo 
soudu, pokud zmíněné lhůty před účinností 
tohoto ustanovení dosud neprošly.

část II.

§ 4.
(1) V oboru přímých daní, daně z obratu, 

daně z majetku, poplatků, daně z dopravy mo­
torovými vozidly, daně z dopravy kolejovými 
drahami, daně z obohacení, daně směnečné, 
daně z požární ochrany a dávek za úřední 
úkony ve věcech správních zavádí se na místo 
poplatků z prodlení a úroků z prodlení jedno­
rázová přirážka (přirážka pro zmeškání). 
Tato přirážka pro zmeškání platí také pro daň 
z obchodu cennými papíry a daň z motorových 
vozidel.

(2) Dosavadní ustanovení o poplatcích z pro­
dlení a úrocích z prodlení jakož i zvýšení podle 
§ 20, odst. 6, poslední věta vl. nař. č. 314/1940 
Sb. pro opožděné zaplacení daně z obratu se 
zrušují.

§ 5.
(i) Nebude-li platba na daně, poplatky a 

dávky, uvedené v § 4 (s přirážkami, příslu­
šenstvím a náhradou nákladů upomínacích a

5*
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Malin- und Beitreibungskosten), die nach dem 
31. Dezember 1942 fállig werden, nácht recht- 
zeitig entrichtet, so ist mit dem Ablauf des 
Fálligkeitstages der Saumniszuschlag vom
Riiekstand zu entrichten.

•

(2) Wird eine Zahlung auf die im § 4 be- 
zeichneten Steuern, Gebiihren und Abgaben 
(sanit Zuschlagen, Nebengebiihren und Ersatz 
der Mahn- und Beitreibungskosten), die vor 
dem 1. Jaňuar 1943 fállig geworden sind, nieht 
bis zum Ablauf des 10. Januar 1943 entrichtet, 
so ist mit dem Ablauf des 10. Januar 1943 der 
Saumniszuschlag vom Riiekstand zu entrichten.

(3) Die Bestimmungen der Absátze 1 und 2 
gelten sinngemáB auch sowohl tur die direkten, 
im Abzugsweg erhobenen Steuern, ais auch fur 
die Gebiihr von Dienstvertrágen gemáB § 1 des 
Gesetzes Slg. Nr. 295/1921.

(4) Eine nachtráglich bemessene Umsatz- 
steuer wird fur die Erhebung des Sáumnis- 
zuschlages mit dem Ablauf des 30. Tages nach 
Zustellung des Zahlungsauftrages fállig.

§ 6.

G) Der Saumniszuschlag betrágt 2 v. H. des 
riiekstándigen Betrages gemáB § 5.

(-’) Fiir die Berechnung des Sáumniszuschla- 
ges wird der ruckstándige Betrag auf volle 
100 K nach unten abgerundet.

(3) Der Finanzminister kann im Verwal- 
tungsweg zulassen, daB unter gewissen Voraus- 
setzungen von der Erhebung des Sáumniszu- 
schlages abgesehen wird.

§ 7.
(i) Ais Tag der Begleichung gilt:
a) bei Barzahlungen (§ 273 des Gesetzes iiber 

die direkten Steuern) der Tag des Erlages bei 
der zur Einhebung der Steuern, beziehungs- 
weise der Zuschláge und der Nebengebiihren 
zustándigen Behorde oder bei dem Postarat,

b) bei Zahlung im Wege der Postsparkasse 
der Tag des Erlages des Geldes,

c) bei Zahlung im Abrechnungsverfahren bei 
der Postsparkasse der Tag,. an dem die úber- 
weisung vom Scheckkonto des úberweisenden 
oder dessen Bevollmáchtigten abgeschrieben 
wurde,

d) bei Leistungeň an Žahlungsstatt (§ 274 
des Gesetzes liber die direkten Steuern) der 
Tag des Erlages der Kassenscheine bei der zu­
stándigen Behorde und

e) bei Aufrechnung (§ 275 des Gesetzes iiber 
die direkten Steuern) der Tag, an dem die Auf­
rechnung durchgefiihrt wurde.

exekučních) a splatné po 31. prosinci 1942, 
včas zapravena, jest z nedoplatku po uplynutí 
dne splatnosti zapraviti přirážku pro zmeškání.

(2) Nebude-li platba na daně, poplatky a 
dávky, uvedené v § 4 (s přirážkami, příslu­
šenstvím a náhradou nákladů upomínacích a 
exekučních) a splatné před 1. lednem 1943 
zapravena do 10. ledna 1943, jest po uplynutí
10. ledna 1943 zapraviti z nedoplatku přirážku 
pro zmeškání.

(3) Ustanovení odstavců 1 a 2 platí obdobně 
také jak pro daně přímé vybírané srážkou tak 
pro poplatky ze služebních smluv podle § 1 
zákona č. 295/1921 Sb.

(4) Dodatečně vyměřená daň z obratu jest 
splatnou pro vybírání přirážky pro zmeškání 
uplynutím 30. dne po doručení platebního 
rozkazu.

§ 6. ,

(1) Přirážka pro zmeškání činí 2% nedo­
platku podle § 5.

(2) Pro výpočet přirážky pro zmeškání se 
zaokrouhluje nedoplatek na plných 100 K dolů.

(3) Ministr financí může správní cestou na- 
říditi, aby bylo za určitých předpokladů upuš­
těno od vybrání přirážky pro zmeškání.

§ 7.
(!) Za den zapravení se pokládá:
a) při placení hotovými (§ 273 zákona o pří­

mých daních) den složení u úřadu příslušného 
k vybrání daní, pokud se týče přirážek a pří­
slušenství, nebo u poštovního úřadu,

b) při placení Poštovní spořitelnou den slo­
žení peněz,

c) při placení v odúčtovacím řízení u Poš­
tovní spořitelny den, kdy byl poukaz odepsán 
z poukazovatelova šekového účtu nebo ze še­
kového účtu jeho zmocněnce,

d) při plnění na místě placení (§ 274 zákona 
o přímých daních) den složení pokladničních 
poukázek u příslušného úřadu a

e) při odpočtu (§ 275 zákona o přímých 
daních) den, kdy odpočet byl proveden.
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(2) Zahluňgen auf die Umsatzsteuer werden 
nach den fiir die Zahlungsverrechnung der di- 
rekten Steuern samt Zuschlágen und Neben- 
gebiihren geltenden Bestimmungen verrechnet. 
Die Bestimmungen des § 20, Abs. 4, der Eeg. 
Vdg. Slg. Nr. 314/1940 werden aufgehoben.

(3) Der festgesetzte Sáumniszuschlag andert 
sich nicht, wenn die vorláufige Verpflichtung 
durch Vorschreibung oder die im § 4 genami- 
ten bemessenen oder vorgesehriebenen Steuern, 
Gebiihren und Abgaben spáter auf Grund einer 
behordlichen Entscheidung ermaBigt werden.

§ 8.
(1) Gegen die Vorschreibung des Sáumnis- 

zuschlages ist eine Berufung (Rekurs) an die 
Finanzlandesdirektion, die endgiiltig entschei- 
det, zulássig.

(2) Bei Abgaben fiir Amtshandlungen in 
Verwaltungssachen ist eine Berufung (Rekurs) 
an die Instanz zulássig, die der Behorde, die 
den Sáumniszuschlag bemessen hat, iibergeord- 
net ist. Wird der Sáumniszuschlag von einer 
Zentralbehorde (§ 12, Abs. 2, der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 458/1940) bemessen, so kann bei die- 
ser Behorde gegen den Zuschlág Vorstellung 
erhoben werden.

§ 9.
Der Sáumniszuschlag fállt dem Protektorát 

Bohmen und Máhren zu. Der auf die von Ge- 
meinden durch eigene Orgáne eingehobenen Ge- 
meindezuschláge zu den direkten Steuern ent- 
fallende Sáumniszuschlag fállt diesen Gemein- 
den, bei den von Stádten mit besonderem Sta­
tut eingehobenen Abgaben fur Amtshandlun­
gen diesen Stádten zu.

§ 10.
Der Sáumniszuschlag findet bei der Auswan- 

derungssteuer, bei der die Verzugsgebuhr in 
Geltung bleibt, weiter bei Kostenersatz nach 
§ 338 des Gesetzes liber dié direkten Steuern, 
bei Geldstrafen und bei dem Sáumniszuschlag 
keine Anwendung.

§ 11.

GenieBt der Steuerbetrag (Gebiihrenbetrag), 
von dem der Sáumniszuschlag berechnet wird, 
ein Vorrecht im Zwangs-, Ausgleichs- oder 
Konkursverfahren, so erstreckt sich das Vor­
recht auch auf den Sáumniszuschlag.

§ 12.
Die Finanzbehorden konnen bei langfristigen 

Stundungen der im § 4 genannten Steuern, 
Gebiihren und Abgaben vom Fálligkeitstag ab 
Stundungszinsen erheben. Der Finanzminister

(“) Platby na daň z obratu se účtují podle 
ustanovení platných pro účtování plateb na 
přímé daně s přirážkami a příslušenstvím. 
Ustanovení § 20, odst. 4 vl. nař. č. 314/1940 
Sb. se Zrušuje.

(s) Předepsaná přirážka pro zmeškání se 
nemění, jestliže bude prozatímní povinnost 
snížena předpisem nebo jestliže daně, poplatky 
a dávky uvedené v § 4 budou po vyměření 
nebo předepsání později úředním rozhodnutím 
sníženy. ,

§ 8.
G) Proti předpisu přirážky pro zmeškání 

jest připustilo odvolání (rekurs) k zemskému 
finančnímu ředitelství, které rozhodne s ko­
nečnou platností.

(2) U dávek za úřední úkony ve věcech 
správních je přípustno odvolání (rekurs) ke 
stolici nadřízené úřadu, který vyměřil při­
rážku pro zmeškání. Vyměří-li přirážku 
ústřední úřad (§ 12, odst. 2 vl. nař. č. 458/1940 
Sb.), možno proti ní u tohoto úřadu podati 
rozklad.

§ 9.
Přirážka pro zmeškání připadá Protektorátu 

Čechy a Morava, přirážka pro zmeškání z obec­
ních přirážek k přímým daním, které si obce 
vybírají vlastními orgány, připadá těmto 
obcím, u dávek za úřední úkony vybíraných' 
městy se zvláštním statutem, těmto městům.

§ io.
Přirážka pro zmeškání se nepočítá _u daně 

z vystěhování, kde zůstává v platnosti popla­
tek z prodlení, dále u náhrad podle § 338 ^zá­
kona o přímých daních, u pokut a u přirážky 
pro zmeškání.

§ li-
Požívá-li daňová (poplatková) ^ částka,^ ze 

které se počítá přirážka pro zmeškaní, před­
nostního práva v donucovacím, vyrovnacím 
nebo konkursním řízení, vztahuje se přednostní 
právo i na přirážku pro zmeškání.

§ 12.

Finanční úřady mohou při dlouhodobém po­
sečkání daní, poplatků a dávek uvedených 
v § 4 vybírati ode dne splatnosti úroky z po­
sečkání. Ministr financí stanoví správní cestou
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bestimmt im Verwaltungsweg die Vorausset- 
zungen fiir die Erhebung der Stundungszinsen 
and ihre Hohe.

§ 1B.

(!) Der § 293, Abs. 2, des Gesetzes uber die 
direkten Steuern in der Fassung des Art. I, 
Z. 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 25/1941 sowie der 
vierte Satz im § 21, Abs. 14, des Gesetzes uber 
die Umsatzsteuer und die Luxussteuer in der 
Fassung der Kundmachung Slg. Nr. 357/1938 
und der vierte Satz im § 21, Abs. 6, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 314/1940 haben zu lauten:

„Der Finanzminister wird ermáchtigt, durch 
eine Kundmachung zu bestimmeň, ob und in 
welcher Hohe eine Gutschrift gewáhrt wird.“

(2) Die Bestimmungen des § 14 des Gesetzes 
vom 16. Marz 1921, Slg. Nr. 116, betreffs der 
Vergiitungszinsen werden aufgehoben.

A b s c h n i 11 III.

§ 14.

(1) Die Bestimmungen der §§ 2 und 3 treten 
mit dem 31. Dezember 1942, die ubrigen Be­
stimmungen mit dem 1. Januar 1943 in Kraft.

(2) Diese Verordnung wird vom Finanzmini­
ster durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der R e g i e r u n g:
Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

předpoklady pro vybírání úroků z posečkání 
a jejich výši.

§ 13.
C1) § 293, odst. 2 zákona o přímých daních 

ve znění čl. I, č. 2 vl. nař. č. 25/1941 Sb.., jakož 
i § 21, odst. 14, věta čtvrtá zákona o dani 
z obratu a dani přepychové ve znění vyhlášky 
č. 357/1938 Sb. a § 21, odst. 6, věta čtvrtá vl. 
nař. č. 314/1940 Sb. budou zníti:

„Ministr financí se zmocňuje, aby vyhláškou 
stanovil, zda a v jaké výši se přiznává do­
bropis."

(2) Ustanovení § 14 zákona ze dne 16. 
března 1921, č. 116 Sb., o úrocích náhradních 
se zrušují.

Část III.

§ 14.
G) Ustanovení §§ 2 a 3 nabývají účinnosti 

dnem 31. prosince 1942; ustanovení ostatních 
paragrafů nabývají účinnosti dnem 1. ledna
1943.

(2) Toto nařízení provede ministr financí.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.

13
Kundmachung des Finanzministers 

vom 14, Dezember 1942 
uber die Ausfuhr von Geschenken, Wertgegen- 

stánden und Umzugsgut.

Auf Grund des § 22, Abs. 3, der Regierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnung erlassen wird, be- 
stimme ich:

Ausfuhr von Geschenken und 
Wertgegenstánden.

Art. I.
Auf Grund der Bestimmung des § 22, Abs. 1, 

der Regr Vdg. Slg. Nr. 155/1939 dúrfen nur

Vyhláška ministra financí 
ze dne 14. prosince 1942 

o vývozu darů, cenných předmětů a stěhova­
ných svršků.

Podle § 22, odst. 3 vládního nařízení ze dne
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, ustanovuji:

Vývoz darů a cenných předmětů.

Čl. I.

Podle ustanovení § 22, odst. 1 vl. nař.. č. 155/ 
1939 Sb. lze jen s povolením ministerstva fi-


